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Sarita was a pretty doll with silky black hair that curled down her back.
She had large brown eyes with long black lashes. Her nose was small. Her
lips were painted a rosy red. She wore a white lace dress trimmed with
delicate pearls.

But Sarita was different from all the modern dolls. The fashion dolls,
the talking dolls, and the dolls that move all came and went quickly at the
toy store. Sarita hardly even had the chance to make friends with them.
Sarita was as beautiful as any other doll on the shelf, but no one bought
her—not for a little girl's party, or to wrap up as a Christmas present.
Sometimes she was afraid of being the last doll left all alone on the shelf.

Sarita era una linda muiieca con el pelo sedoso y negro que caia en
ondas sobre su espalda. Tenia grandes ojos cafés con largas pestafas negras.
Su nariz era pequeiia. Sus labios estaban pintados del color rojo de las rosas.
Usaba un vestido blanco de encaje adornado con perlas delicadas.

Pero Sarita era diferente a todas las mufiecas modernas. Las muiiecas a

la moda, las muiiecas que hablan y las muifiecas que se mueven llegaron y se
fueron rapidamente de la jugueteria. Sarita ni siquiera tuvo la oportunidad
de hacerse amiga de ellas. Sarita era tan bonita como cualquier otra muiieca
que estaba en el estante de la jugueteria, pero nadie la compraba—ni para la
fiesta de una niiiita, ni para envolverla como regalo de Navidad. A veces tenia
miedo de quedarse sola, ser la tiltima mufieca en el estante.
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